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

 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative masculine plural present active participle of the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present, describing what is occurring at that moment.  This could also be an iterative present for a repeated action.


The active voice indicates that the soldiers are producing the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the first class conditional particle EI, meaning “If (and it is true for the sake of argument).  This is followed by the nominative subject from the second person singular personal pronoun SU, meaning “You” and referring to Jesus.  Next we have the second person singular present active indicative of the verb EIMI, which means “to be: are.”


The present tense is an aoristic present, which regards the state of being as a static fact.


The active voice indicates that Jesus is something.


The indicative mood is declarative for a simple assumption of fact.

This is followed by the predicate nominative from the masculine singular article and noun BASILEUS, meaning “the king.”  With this we have the genitive of identity or ablative of rank (‘over the Jews’) from the masculine plural article and adjective IOUDAIOS, meaning “of the Jews.”

“and saying, ‘If You are the king of the Jews,”
 is the second person singular aorist active imperative of the verb SWIZW, which means “to save; to deliver.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that Jesus is expected to produce the action.


The imperative mood is a command.

Finally, we have the accusative direct object from the second person masculine singular reflexive pronoun SEAUTOU, which means “Yourself.”

“save Yourself.’”
Lk 23:37 corrected translation
“and saying, ‘If You are the king of the Jews, save Yourself.’”
Explanation:
1.  “and saying, ‘If You are the king of the Jews,”

a.  This verse is the continuation of the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence now reads: “Now the soldiers, coming to Him, also made fun of ]Him], bringing sour wine to Him, and saying, ‘If You are the king of the Jews, save Yourself.’”


b.  The four Roman soldiers are the subject producing the action.  There are no temple guards watching this, since they have other more important duties on this most holy day.  The Captain of the Temple Guard may have been there with the other leaders of Israel.


c.  Luke records the taunt and mocking of these soldiers.  They are making fun of the fact that Jesus claimed to be the king of the Jews.  They do this in the form of a first class conditional sentence, which does not state what they really believe, but states what they assume Jesus believes to be true.  These soldiers in no way believe that Jesus is king of anything.  His appearance on the cross completely refutes that reality in their minds.  Their taunt is like saying, “You believe and say You are the king of the Jews, and since that is what You assert, why don’t You do something to prove it?”  They are laughing at Jesus while asking their question.  Their tone of voice is full of cruelty, ridicule, scorn, and slander.  There is no kindness in what they are saying.


d.  These soldiers are following the pattern set for them:



(1) by the temple guards, “Now the men holding Him were ridiculing Him, while beating Him,” Lk 22:63;


(2) by the leaders of Israel, “Then they began to accuse Him, saying, ‘We found this man misleading our nation and forbidding to pay taxes to Caesar, and saying that He Himself is Christ, a King,’” Lk 23:2;



(3)  by Herod Antipas, “Then even Herod together with his soldiers, after treating Him with contempt and making fun of [Him], after dressing [Him] in a brightly shining garment, sent Him up to Pilate,” Lk 23:11;



(4)  and by the other Roman soldiers, “Then the soldiers took Him away inside the courtyard (that is, the Praetorium), and they called together the whole cohort.  And then they dressed Him in purple, and after weaving, they put a thorny crown on Him; and they began to acclaim Him, ‘Hail, King of the Jews!’  And they kept beating His head with a staff, and kept spitting on Him, and kneeling down, they kept prostrating themselves before Him.  And when they had ridiculed Him, they took the purple garment off Him and put His own garments on Him.  And then they led Him out, in order that they might crucify Him.” Mk 15:16-20.

2.  “save Yourself.’”

a.  The apodosis of the conditional sentence is simple—save or deliver Yourself.  This is a demand (imperative mood) that Jesus prove He is the Messiah, the king of Israel, the king of the Jews.  For, if Jesus is truly the Messiah, then the assumption of these soldiers is that Jesus has the divine power to deliver Himself from this cruel death.


b.  These men do not believe for a second that Jesus is a king, the Messiah, or anything other than a delusional, pretend-to-be, holy man.  This Jesus is just some fool who wants to be a martyr for some crazy, meaningless cause.  Therefore, He deserves nothing but ridicule, scorn, derision, and contempt.


c.  These men do not believe Jesus can save Himself or anyone else.  They believe Jesus is a fool and has done nothing but fool others.  The proof of His foolish is His present situation, which these soldiers continue to make fun of.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The soldiers pick out ‘the king of the Jews’ as the point of their sneer, the point on which Jesus was condemned.  But both soldiers and rulers fail to understand that Jesus could not save Himself, if He was to save others.”


b.  “The soldiers’ mocking imitates the leadership, presented in a first-class condition: ‘Let’s assume you are the King of the Jews, then save yourself!’  The second note of mocking shows how the Romans viewed Jesus’ claim of being the Anointed One, the Christ.  They saw a regal claim in the term.  The taunt is given because the belief is that Jesus cannot fulfill it.  The remark about kingship recalls the examination of Pilate in Lk 23:3 and is based on the note hung on the cross (Lk 23:38).”


c.  “The soldiers’ taunt may include a touch of Roman cynicism toward Judaism, which was widespread despite (or partly because of) Roman conversions to Judaism.”


d.  “Jesus would not come down from the cross despite humanity’s taunts for two reasons: first, to do so would have voided man’s salvation; and second, because Jewish persistence in rejecting Christ had passed the point of no return, their house was to be desolate, so He would give no special sign to foster their belief.  Remarkably, the fact that Jesus stayed on the cross proves He is God more effectively than anything else, for there He did the work of God.”


e.  “The Apostle Peter would later record Jesus’ regal silence as a fulfillment of Isa 53:9: ‘“He committed no sin, and no deceit was found in his mouth.”  When they hurled their insults at Him, He did not retaliate; when He suffered, He made no threats.  Instead, He entrusted Himself to Him who judges justly’ (1 Pet 2:22-23).  Divine silence endured.  To such blasphemy, Jesus had nothing to say.”
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